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ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ И ЯЗЫКОВАЯ ЭКОЛОГИЯ 

В БЕЛОРУССКОМ КОНТЕКСТЕ

В полиэтничном обществе язык не только выполняет функцию 
общения, но и служит маркером культурной идентичности, историче­
ской памяти и социальной динамики. Беларусь -  особое пространство, 
где в течение столетий происходило формирование сложных ЯЗЫКОВЫХ 

связей между русским и белорусским языками. Здесь сложился уни­
кальный тип билингвизма, в котором границы между двумя языковыми 
системами часто теряют четкость, а взаимное влияние становится нор­
мой. Русский язык, несмотря на свой официальный статус и широкое 
распространение, не существует в вакууме. Русская речевая практика 
в Беларуси насыщена влиянием белорусской фонетики, лексики и син­
таксиса.

На фонетическом уровне особенно заметны сдвиги в произноше­
нии как согласных, так и гласных звуков. Одним из характерных при­
знаков становится оглушение звонких согласных в конце слов, напри­
мер, [д] превращается в [т], [б] -  в [п], что роднит русскую речь с бело­
русской фонетической системой. Кроме того, наблюдается тенденция
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к смягчению твердых согласных в позициях, где это нехарактерно для 
нормативного русского языка, что делает речь «мягче» на слух. Особое 
внимание привлекают акцентные сдвиги: ударение может перемещаться 
с традиционного места, придавая слову иную ритмическую структуру. 
Также проявляется влияние мелодики белорусского языка -  его плав­
ность, растянутость интонации, своеобразная интонационная «песня» 
нередко проникают в русскую речь, делая ее узнаваемо региональной.

Эти фонетические особенности не затрудняют понимание, но наде­
ляют речь особыми интонационно-акустическими признаками, которые 
сразу улавливаются на слух. Такое произношение можно услышать как 
в повседневном общении (в магазинах, на рынках, в транспорте), так и 
в медийном пространстве. Интервью с местными деятелями культуры, 
подкасты, стримы, радиопрограммы и видеоблоги белорусских авторов 
часто наполнены именно таким произносительным колоритом. Для жи­
телей Минска, Гродно, Витебска, Могилева и других городов русская 
речь с белорусскими модуляциями воспринимается как совершенно 
естественная, так как она впитана с детства, сформирована на фоне бы­
тового билингвизма и стала привычной речевой нормой. Исследовате­
ли [см. 1-3] отмечают, что эти особенности могут выполнять не только 
фонетическую, но и социальную функцию, обозначая принадлежность 
к региону, формируя чувство «своего круга». Таким образом, фонетиче­
ское влияние белорусского языка на русский выходит за рамки сугубо 
звуковых преобразований -  оно становится частью культурной иденти­
фикации и речевой среды, в которой формируется личность говорящего.

Лексический уровень также несет на себе отпечаток межъязыково­
го контакта. Наряду с традиционной русской лексикой, в речи активно 
употребляются белорусизмы -  слова и выражения, пришедшие из бе­
лорусского языка и адаптированные под русскую морфологию. Напри­
мер, такие слова, как «зараз» (сейчас), «хаця» (хотя), «вельми» (очень), 
«спадзявацца» (надеяться), часто встречаются в разговорной речи, осо­
бенно в провинциальной среде, где язык менее стандартизирован. В го­
родской культуре наблюдается иной пласт лексической интерференции 
-  сленговый и иронический, где белорусские элементы используются 
как средство самовыражения, иронии или культурной самоидентифи­
кации. Кроме отдельных слов, в речь проникают устойчивые фразео­
логизмы и кальки с белорусского языка, которые при дословном пере­
воде могут восприниматься как необычные, но в местной среде звучат 
естественно. Примеры: «не даў бог» (не повезло), «рукі апускаюцца»
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(опускаются руки), «прыйшоў у галаву» (пришло в голову), «страшна 
цікава» (очень интересно). Подобные фразы живут в русской речи не 
как ошибки, а как локальные языковые маркеры -  узнаваемые, эмоцио­
нально заряженные, ритмически оформленные по белорусскому образ­
цу-

Лексическая интерференция отражает не столько уровень знания 
языка, сколько специфику языкового мышления. Белорусские элемен­
ты становятся не просто вкраплениями в русскую речь, а средствами 
выражения смыслов, которые в рамках литературной нормы могли бы 
звучать иначе -  формальнее, суше, нейтральнее. Этот процесс особенно 
заметен в речи молодежи и городских жителей, которые осознанно ис­
пользуют белорусизмы как часть своей языковой идентичности -  не от 
незнания, а от принадлежности к определенному культурному коду.

Синтаксические особенности русской речи в Беларуси представля­
ют собой еще один важный пласт языковой интерференции, формиру­
ющийся на пересечении двух грамматических систем [см. 4]. Именно 
на уровне построения фразы влияние белорусского языка становится 
особенно ощутимым: структура предложения, порядок слов, использо­
вание предлогов, частицы и вводных конструкций зачастую повторяют 
белорусские модели, даже если всё предложение формально остается 
русскоязычным. Одним из характерных признаков является смещение 
привычного для русского языка порядка слов. Под влиянием белорус­
ской синтаксической нормы нередко наблюдается инверсия -  размеще­
ние сказуемого перед подлежащим либо вынос второстепенных членов 
предложения в начало фразы. Например, в речи можно услышать: «Как 
приду -  скажу» вместо нейтрального «Скажу, когда приду»; «Мне каза­
лось, что это он виноват» -  вместо более нормативного «Казалось, что 
виноват он». Подобные конструкции не нарушают коммуникативности, 
но придают речи интонационно-интерпретационную окраску, близкую 
белорусскому синтаксису.

Также широко распространены конструкции с использованием 
частиц и вводных слов, типичных для белорусского языка: «хай», «ну 
дык», «што ты кажаш», «мабыць», «так сабе». В русской речи они могут 
появляться как дословно, так и в переработанном виде: «Ну хай будет 
так!», «Ты бы послухал, што я кажу», «А я ж табе казала!» Эти кон­
струкции звучат эмоционально, выразительно и воспринимаются в бе­
лорусском контексте не как отклонение от нормы, а как стилистически 
окрашенные формы локального русского варианта.
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Интерес представляет и употребление конструкций с эквивалента­
ми белорусского деепричастного оборота. Вместо нормативного «гово­
ря об этом» можно услышать «як казаць пра гэта» или даже калькиро­
ванное «как говорить про это», что формально выглядит как граммати­
ческая ошибка, но вживую звучит вполне привычно. Эти синтаксиче­
ские особенности находят отражение не только в разговорной речи, но 
и в полуофициальной коммуникации: в сообщениях в мессенджерах, на 
местных сайтах, форумах, в постах в соцсетях.

В результате длительного языкового взаимодействия интерферен­
ция в белорусском варианте русского языка проявляется не как случай­
ный набор отклонений, а как устойчивая система, формирующаяся под 
влиянием социолингвистических и структурных факторов. Эти процес­
сы охватывают различные уровни языка и порождают особый регио­
нальный вариант русской речи, в котором пересекаются элементы двух 
языковых систем. Однако подобная языковая ситуация требует особого 
подхода не только с точки зрения описания, но и в рамках более широ­
кого понятия -  языковой экологии, где внимание сосредотачивается на 
условиях сосуществования языков, уровне их взаимодействия и сохран­
ности в многоязычной среде.

Такое функциональное разграничение сфер использования русско­
го и белорусского языков приводит к формированию особых ЯЗЫКОВЫХ 

гибридов, наиболее известным из которых является трасянка -  раз­
новидность смешанной речи, включающая элементы обеих языковых 
систем. Трасянка проявляется на всех уровнях языка: от фонетики до 
синтаксиса. Ее возникновение во многом связано с историческим про­
цессом русификации, а также с сокращением активного использования 
литературного белорусского языка, что привело к частичной утрате ау­
тентичного словаря и замене его промежуточными формами. В резуль­
тате многие белорусские слова исчезли из активного словарного запаса, 
а их место заняли упрощенные или искаженные структуры, которые 
легли в основу трасянки. Сегодня такие элементы можно наблюдать не 
только в устной речи, но и в визуальной городской среде -  в рекламе, 
на вывесках и в названиях улиц. Один из характерных примеров -  ука­
затель с названием «вуліца Пабеды», где первое слово представлено 
на белорусском языке, а второе -  в фонетико-морфологической фор­
ме, типичной для трасянки (нормативным вариантом было бы «вуліца 
Перамогі»), Подобные случаи демонстрируют, как трасянка проникает 
в публичное пространство, становясь частью повседневного языкового
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фона и отражая процессы размывания языковых границ, характерные 
для нестабильной языковой экосистемы.

Одним из факторов, способствующих распространению трасянки. 
является ее восприятие как «естественного» способа общения в сме­
шанных языковых сообществах. Этот процесс адаптации и ассимиля­
ции элементов двух языков свидетельствует о гибкости белорусского 
билингвизма, где элементы белорусского языка органично вписываются 
в русскую речь, создавая свойственные только этой среде синтаксиче­
ские и лексические формы. Трасянка становится не только практичным 
способом общения, но и важным маркером социальной идентичности 
для части белорусского общества. Среди черт трасянки можно выде­
лить использование слов с белорусской фонетической адаптацией, на­
пример, «гарацки» вместо русского «городской». Эти особенности вли­
яют на восприятие речи, служат индикаторами региональной идентич­
ности, свидетельствуя о глубоком культурно-языковом взаимодействии 
двух систем.

Таким образом, языковая ситуация в Беларуси демонстрирует слож­
ную многослойную картину взаимодействия русского и белорусского 
языков, где интерференция выступает не маргинальным явлением, а 
естественным следствием долговременного и интенсивного билингвиз­
ма. Эти процессы неразрывно связаны с функциональным распределе­
нием языков в обществе и отражают социокультурную динамику реги­
она. Экологический подход к языку позволяет рассматривать эту форму 
сосуществования не как угрозу, а как проявление адаптации и выработ­
ки нового баланса между языковыми системами. В условиях глобали­
зации и цифровизации важно не только фиксировать такие изменения, 
но и понимать механизмы, лежащие в их основе, чтобы выстраивать 
языковую политику, учитывающую реалии полиэтничного общества.
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